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Abstract. In the article the basic differences of the Belgian variant of French from norma-
tive French in France at the level of vocabulary are examined. The main word-formation mod-
els adopted from different languages, and also some archaisms that no longer exist in French
of France, are presented. Examples of word-formation models by means of affixation, compound
words, and also semantic derivation are given. Archaisms that mainly correspond to the field of
law, and also to some extent to the common language are considered. In Belgian French an im-
portant number of words, formed with help of affixes, used in French of France, can be found.
The difference is that words of modern coinage that we get in this way, don t exist in French of
France. It is shown, that in everyday language of Brussels some diminutival elements of Flem-
ish origin are used. There exist a lot of words, that have different meanings in Belgian French
and in French of France, i.e. semantic Belgicisms. It is proved that borrowings in Belgian French
are conditioned by geographical situation and administrative arrangement of Belgium, and also
by the fact that Belgium was under the governance of Spain and Austria for a long time. Different
examples of Flemish and English borrowings are given, as well as the reasons for their ap-
pearance. The multitude of dialectal and sociological variants, that specificate Belgian French,
establish a framework for deeper studies of French, as it has multifaceted character. It is con-
cluded that in French language studies the existence of different norms of French should be con-
sidered, that are conditioned by the existence of different variants of French in different
French-speaking countries.
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The main problem. As a result of colonial expansion French language is used on five con-
tinents, as a consequence it suffered the fate of all widespread languages: change and variety. The
problem is that the fact that all languages are affected by change should be explained by teach-
ers to the students and we should justify the existence of differences in every particular case.
From all the variants of French we can distinguish the French of Switzerland, which is charac-
terized by a number of Roman and German elements, the French of Canada with a lot of ar-
chaisms and Anglicisms and The French of Belgium, characterized by local Brussels’ elements
and Wallonian terms, including a number of Belgicisms.

The aim of the paper is to define the peculiarities of Belgian French at the level of vocab-
ulary. As a matter of fact, we will call such elements Belgicisms and we will understand by Bel-
gicisms all expressions used in common French of Belgium, that are not used in French of
France. This is owing to lexical Belgicisms, that we can recognize a Belgian talker whose mother
tongue is French.

Analysis of main research and scientific papers. The peculiarities of Belgian French have
been considered by a lot of international scientists. First of all the books of French scientists.

F. Larousi et S. Babault [3], ,H. Walter [8] and G. Lebouc [4] should be mentioned. All of
them highlight geographical differences in the use of Belgicisms, Wallonian and Flemish ele-
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ments in Belgian French. It is also necessary to mention Belgian philologists who devoted their
research to English influences on Belgian French these are M. Lenoble-Pinson [5] and A. Goosse
[1]. At last the papers of two international scientists J. Kadlec [2] and L. Milickova [6,7] are of
great importance and consider different aspects of Belgian French.

Main results of the research. First of all formation of new lexical units in Belgian French
was considered. We can find an important number of words, formed with help of affixes, used
in French of France. The difference is that words of modern coinage that we get in this way, don’t
exist in French of France. As for suffixes we can encounter, these are legumier (the one who sells
vegetables), seniorie (a home for the aged), pigeonniste (pigeonneer), siroperie (a factory where
syrup is produced), legistique (the action of drafting legislation), jeteuse (card reader), aidant (the
one who helps), laverie (laundry), amitieux (friendly), exemplatif (related to the example), sub-
sidiable (that can be subsidized), subsidier (subsidize). Prefixes help produce nouns decumul (fis-
cal division of income of a married couple), meconduite (bad behavior), verbs adire (convince),
decumuler (divide from fiscal point of view), se meconduire (misbehave), prepensionner (warn
people they are preretired). Very often the Flemish prefix ver- is used to form new words. For
example veroublier (forget), verexpliquer (explain). In everyday language of Brussels some
diminutival elements of Flemish origin are used: these are le petit manneke pis (garcon — a statue
of a little boy in Brussels). In Belgian French there exist some verbs, Which have the same roots
that in French of France, but having some additional prefixes: s ’abaisser (in the meaning of
baisser), acconduire (in the meaning of conduire), soulever un lievre (in the meaning of lever le
lievre). Sometimes different affixes are used in Belgian French and French of France. These are
rabattre les oreilles (rebattre les oreilles in France), affiler (enfiler in France), chamoisette
(chamoisine in France), rancuneux (rancunier in France).

Among compound words that differ from those of French of France we can invoke ac-
croche-pied (croche-pied), apres-quatre-heures (part of the day between afternoon tea and din-
ner), avant-plan (up front), bel-etage (high ground floor), brise-vue (a kind of curtain), carte-vue
(post card), court-vite (quickly), demi-doux (a simpleton), frotte-manche (a flatterer), chef-garde
(a collector), chemin-de-ferriste (railman), leche-plat (a scrubber), mele-tout (someone who
meddles into everything), porte-paquet (porter), tapis-plein (a fitted carpet).

There exist a lot of words, that have different meanings in Belgian French and in French of
France. In this case we should speak about semantic Belgicisms: banlieu (a slow train), bouger
a (touch to), calepin (a school backpack), cour (WC), doubleur (repeater), farde (a shirt), griffe
(scratch), lycee (a secondary school for girls), mallette (briefcase), pantoufle (gym shoes), pis-
tolet (small round bread), place (dwelling), prefet (lyceum principal), proviseur (deputy lyceum
principal), quartier (small apartment), torchon (floorcloth).

We should also mention a number of archaisms that exist in Belgian French. As a matter of
fact, if a country is isolated from parent state, a lot of archaisms can be expected. Among them
we can invoke the next ones: the nouns clignoteur (turn indicator instead of clignotant in French
of France), aubette (stand), gazette (a newspaper), lessiveuse (washing machine), malle (a ship),
minerval (the right to study in some schools), nonnette (a monk), roulage (traffic), a adjective
cru (cold and humid weather) or some verbs epastrouiller (startle), courtiser (to be the smb’s
groom). In the same way the use of names of meals dejeuner, diner et souper can also be con-
sidered as archaic.

We should also say a few words about the vocabulary of law in Belgian French. It has
emerged that it is even more archaic than the one of France. Instead of the verb enqueter (en-
quire) the verb indaguer is used, instead of the expression il resulte (it appears), they use in Bel-
gium il conste and instead of the noun pertinence (relevance) and the adjectif pertinent (relevant)
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we can meet relevance (les faits sans relevance dans notre affaire) et relevant (faits relevants).
Other archaisms in this field can also be mentioned, for example the noun prescrit (something
prescribed by the law) or the verb comminer (Il peut comminer des peines contre les infrac-
tions) (award judgement).

As for linguistic borrowings, we should underline that Belgian French has been under the
influence of German and Flemish for a long time, on the other hand Spanish Habsbourgs’ gov-
ernance also left an imprint on everyday French of Belgium. We shouldn’t forget some bor-
rowings from English and also from regional languages Waloon and Picard, that have the same
origin that French (language of oil). Belgian French borrowed from regional languages a lot of
words, that are used by the majority of French speaking population of Belgium: nouns archelle
(whatnot), cacaille (a useless thing), cumulet (somerset), escabelle (stepladder), flatte (a cap of
some groups of students), gosette (a sock with fruits), place (lodging), rawette (a supplement
given for free), the verbs ravoir (get back own) and se ravoir (recollect oneself), the expression
prendre le cafe (to eat by 4 p. m.). The use of other words is geographically limited: raccuser
(snitch), grandiveux (arrogant), ne pas faire de bien (to feel uneasy), avoir bien le temps (be
wealthy), aller se faire enrager (go to Bath).

As for Spanish borrowings, they appeared on the territory of modern Belgium in XVlIle et
XVIlIe centuries. The majority of such borrowings were used only occasionnaly apart from such
words as amigo (prison), caracole (snail), escaveche (fish in aspic), that are used in Belgium
even now. Among more recent borowings we can invoke the noun (beer stand), considered in
Belgium as obsolete. In general, it should be mentioned that the number of borrowings from
Spanish in Belgian French is restricted and leur importance is overestimated.

The influence of German on Belgian French is limited enough. We can give such examples
as frwbel (nursery), ring (ring road), maitrank (a drink from white wine with cognac and flow-
ers of rockweed). On the other hand there exist to Flemish borrowings in Belgium. These are
the fact that the population of Belgium is partly bilingual and there are tight connections be-
tween French speaking Belgians and Flemish speaking ones. Among Flemish borrowings we
should distinguish the ones that are close to Flemish by their form and used only in Brussels and
other ones, used on all the territory of Belgium. In the first groupe we can give the next exam-
ples: bastring (kippered herring), brol (disorder), broubeler (murmur), kapstok (coat-hanger),
kakebak (pancake), krotje (a girlfriend), platekees (farmer cheese), snul (fool) , sukkeleer (poor
fellow), zwanze (a kind of humour in Brussels), en stamelings (in hugger-mugger), avoir des
ruses avec quelqu ’un (faire des ruses a quelqu "un) (to be in a mess), faire de son nez (make it
hot for sms), ne pas savoir de chemin avec quelqu’un (to be at odds), tirer son plan (turn the cor-
ner). The following words belong to the second group : bourgmestre (mayor)», couque (a
cookie), crolle (chip), dringuelle (a tip, pocket money), cour (WC) and ecole gardienne (nurs-
ery).

Belgian French is also under the influence of English. As a matter of fact, French of France
is not so subject to English borrowings as Belgian French, as it is a monolingual country. As a
multilingual country Belgium doesn’t resist to the influence of English, sometimes English is
used here as a bridge between the Flemish and French speaking Belgians. There exist an im-
portant difference between France and Belgium in the frequency of use of English borrowings.
To speak about football players the French use the words gardien, arriere, milieu and not keeper,
back, half; at the same time they are usually used in Belgian French. There are differences even
in pronunciation of English borrowings. The Belgians pronounce [aj] at the beginning of the
word iceberg, at the same time in France pronunciation [aj] and [i] is adopted. The word stew-
ard is pronouced in Belgium in the same way as in English but the French pronounce it in gen-
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eral [stiwaRt]. There exist similar differences in military terminology, especially in aviation
navy. Belgian navy uses the word midship, and at the same time the French prefer to use nouns
aspirant and enseigne. In Belgian aviation, on they often use the word wing but the French pre-
fer escadre. In Belgium the use of English elements is a lot less restricted than in France by ad-
ministrative measures. That is why it is possible to met in Belgian shops such Anglicisms as
after-shave (apres — rasage in the French of France) or body-milk (lait de beaute in the French
of France). Belgian travel agencies offer minitrip (a short organized trip). Among other Angli-
cisms, that are usually used in Belgium, can be mentioned the next ones: home (usual address),
full time (part time) (mi-temps), caddie (a trolley), panty (tights).

Conclusion. A language is a set of dialectal and sociological variants, that are connected
between each other linguistically and dominated by a set of standard elements, recognized as pre-
scripted ones. But one shouldn’t forget about the existence of universal French, that includes géo-
graphical normsof France, Belgium, Canada, Switzerland, Africa etc. Thus, studies of French,
that take into consideration the existence of multitude of norms play an important role in di-
dactics and perception of cultural and linguistic diversity of French.
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BEJBI'TUCHKNM BAPIAHT ®PAHITY3bKOI MOBH SIK OB’€EKT IUJAKTUKA

Ouniiinnk 1. B.

Kannupaar ¢inonorivHnx Hayk, JOIEHT Kadeapu iHO3EMHUX MOB €KOHOMIYHOTO (akynbTeTy KuiBchkoro Hario-
HaJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca LlleBuenka.

AHOTaNiA. Y cmammi posensioaromubcs ochosHi 8iominHOCmi benveiticbko2o eapianmy gpan-
YY3bKOi MOBU 8I0 HOPMAMUBHOI hpanyy3bKoi, wjo Heto posmosnaioms y Ppanyii, Ha pieHi 6oka-
oynapy. Ilpedcmasneni 0CHOBHI C1080MBOPUI MOOEN, 3aN03UUEHHSL 3 PISHUX MO8, A MAKOH#C 0esKi
apxaizmu, wjo Oinvbuie He iCHYIomb y Hopmamueniu gpanyyvkiu. Haeedeno npuxiaou ymeo-
PEHHS HOBUX CJliG 3 OONOMO2010 aghikcayii, YMeopeHHs CKIAOHUX Cli6, A MAKOHC CEMAHMUYHA
oepusayis. Y benveilicoKill )panyy3oKiil poO3noscroONceHUM € agikcanvhe c1080YmeopeHHs,
NPUHOMY 3a O0NOMO2010 CYQIKCi8, wo surkopucmogyiomocay Opanyii. Ane y ppanyysvkii Ppan-
Yii' ne icnye HO80YymM8opeHb, NoJibHUX 00 suwyeszaoanux. Hasedeno cnosomeopui mooeni, npu-
mamanui PramanocwbKit MO, 30Kpema OIMIHYMUBHI eleMeHmU, 3a PaXYHOK AKUX GUHUKAIOMb
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Ho8i nekcuuni enemenmu. Iliokpecnioemucs, wo easxciuge micye ceped HOBOYMBOPEHb 3ali-
maromuv cemanmuuni Benvorcuyuzmu, moomo mi c106a, sAKi Maroms 00HAKOGE 38YUAHHA Y 080X 6d-
pianmax ¢panyy3vroi, ane € pisnumu 3a sHaveHHAM. Pozenanymo apxaizmu, wo 30ebinouio2o
BIOHOCAMbCA 00 Chepu 1opUcnpyoenyii, ma 0esaKoi Mipor 3 3a2albHO8HCUBAHOI Mo6u. [lose-
0eHo, Wo 3ano3udeHts y 0enbilicoKili hpaHyy3vKil 00YMOo61eHi 2e02paApiuHUM NOIONHCEHHAM
ma aominicmpamuenum ycmpoem benveii, a makooic mum gpaxmom, wjo doszuti yac benveis sna-
xoounacs nio ynpasninuam Icnanii' i Aécmpii. benveis € naopininegicmuunoro Kpainoro, came
MOoMYy 80HA 3HAXOOUMBCSL NIO OLILUUM GNIUBOM 3ANO3UYEHDb 3 AHNINUCHKOL, HIJDC MOHONIH2EI-
cmuuna Ppanyis. AueniicCbka 4acmo eUcmynae c80EPIOHUM MOCOM, Wo 00 €OHYE hpanyy3b-
KoMo8He i hnamanocbkomosne Hacenents Kkpainu. Iliokpecioemubcs, wo HaguanHs Qpanyy3vKoi
MOBU NOBUHHO NPOXOOUMU 8 KOHMEKCMI NIIOPIHOPMANI3MY, KOIU PeLiOHANbHI 8IOMIHHOCMI De-
Pymuvcs 00 y8azu K eleMeHmu «HCUoi» Ppanyy3okoi Mosu.

Kurouosi ciioBa: ninegicmuuna nopma, 60kabynap, cio8omsip, 3an03udeHts, apxaizmu, ou-
O0aKmuKa.
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BEJBI'NVCKUM BAPUAHT ®PAHITY3CKOI'O SI3bIKA
KAK OBBEKT JUJAKTUKHA

Oumniinbik U. B.

KaH[[I/I)IaT (bHJ'IOJ'IOFI/I‘-IeCKI/IX HayK, JOLCHT Ka(be,upm HNHOCTPAHHBIX A3BIKOB SKOHOMHUYECKOI'O q)aKyJ'ILTeTa KI/ICB-
CKOI'0 HallMOHAJIBHOT'O YHUBEPCUTCTA UMCHU Tapaca U_ICB‘-ICHKO.

AHHOTANUSA. B cmamve paccmampugaromesi 0CHO8Hble OMAUYUS OelIbeULICKO20 8apUAHmMa
@Pparyy3cKo2o A3bIKA OM HOPMAMUBHO20 PPAHYY3CKO20 80 PpaHyuu HA YpOsHe 80KAOYIAPA.
IIpeocmasnenvl 0CHOBHbBLE C108000pA308aMeENbHBLE MOOENU, 3AUMCIBOBAHHbIE U3 PA3HBIX A3bl-
K08, A MakKdice HeKOMopbvle apxau3mvl, Komopuvle 601buLe He CYuWecmayom 60 QpaHyy3cKom
@panyuu. IlpusedeHvl npumepsvl 06pPA308aHUS HOBBIX CII08 C NOMOWbIO agdurcayuu, obpazo-
BAHUSL CIONCHBIX CI08, A MAKJICce ceManmuyeckoll depusayuu. B benveutickom sapuanme ppam-
YY3CKO20 pPACNPOCMPAHEHHbIM A6emcs apQuKcatvbHoe C108000pazosanue, npuidem ¢
nomowwo cypgurcos, komopwvie ucnonvsyromes 6o Ppanyuu. C motl 1uws pazHuyet, 4mo 80
@panyyzckom @panyuu He cyujecmayem HOB00OPA308aHUL, NOOOOHBIX BbILUEYNOMIAHYMbIM.
Ilpusedenvl cnosoobpasosamenvivie mooenu, npucyuwue OramanocKkomy a3viKy, 8 4aCMHOCMU
OUMUHYMUBHDbLE DTIeMEHMbL, 3d CYen KOMOPbIX 803HUKAIOM HOBble eKcudecKue dnemenmsl. 1100-
YyepKUBAemcsl, Ymo 8aiCHoe Mecmo cpedu H0800OPA3068aHUL 3aHUMalom cemanmuyeckue benb-
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AHCUYUMDBL, MO eCMb me C108d, KOmopbvle UMerom 00UHAKOBOe 38YUaHue 8 08YX 8APUAHMAX
@paHyy3cKoeo A3bIKA, HO AGIAIOMCI PASHLIMU NO 3HAYeHUulo. Paccmompenvl apxausmobl, Komo-
pble bonbuerl Yacmvio OMHOCAMC K chepe Ipucnpyoenyul, U, 8 HeKomopoll cmenetu, oouje-
ynompebumenvHmy A3bIKY. JoKazano, umo 3aumMcmeo8anus 6 0enbeUlickol QpaHyy3cKom
00yCn061eHbl 2e02papunecKum NoI0HCeHUeM U AOMUHUCMPAMUBHLIM YKiadom berveuu, a
maxaice mem (hakmom, umo ooneoe epems benveus naxoounaco noo ynpaenenuem Ucnanuu u Ag-
cmpuu. benveus saenisaemcs RIOPUIUHSBUCIUYECKOU CIPAHOLL, UMEHHO NOIMOMY OHA HAXOOUMCS
100 OONLUUM GIUAHUEM 3AUMCIMEOBAHUN U3 AHSIUNCKO20 A3bIKA, YeM MOHOIUHEUCINUYECKASA
Dpanyus. AHeIULCKULL 361K YACMO 8bICMYNAen C80e00PA3HbIM MOCHOM, KOMOpblll 06bedu-
HAem (paHyy3cKoazbluHOe U PIaManOCKOA3bIYHOe HaceleHue cmpanbl. [loouepkusaemcs, umo
usyueHue Gpanyy3cKoeo sa3vlka O0NHCHO NPOXOOUMb 8 KOHMeKCme NIIOPUHOPMAIUIMA, KO20d
PecUOHAIbHbIe OMAUYUS NPUHUMAIOMCSL 80 GHUMAHUE KAK JTIeMEHMbl «HCUBO20» PPAHYY3CKO2O
S3bIKA.

KuroueBsble cioBa: runesucmuieckas Hopma, 60Kkadyap, cio8000pa3o8anue, 3aumMcmeosa-
HUe, apxauzmvl, OUOAKMUKA.



